Мария и принц

Султан: Ох, как мы скучаем! Никто в целом мире не скучает так, как мы!

Скоро светило померкнет на небесной тверди, повинуясь нашему скучающему взору!

Поэт: О величайший из великих, позволь усладить твой слух поэзией.

Султан: да, да, услаждай поскорее!

Поэт:
Там, в голубом небесном фонаре,

Пылает солнце: золото в костре!
А здесь, внизу,  - на серой занавеске-

Проходят тени в призрачной игре.

Стихий - четыре. Чувств как будто пять,

И сто загадок. Стоит ли считать?

Сыграй на лютне, - говор лютни сладок:

В нем ветер жизни – мастер опьянять…

(музыкальная пьеса на гитаре)

Поэт (Шахерезаде)

Шиповник алый нежен?  Ты -  нежней.

Китайский идол пышен? Ты -  пышней.

Слаб шахматный король пред королевой?

Но я, глупец, перед тобой слабей!

Поэт (Султану)

Не изменить, что нам готовят дни!

Не накликай тревоги, не темни

Лазурных дней сияющий остаток.

Твой краток миг! Блаженствуй и цени!

(Султан вздыхает)

Кому он нужен, твой унылый вздох?

Нельзя, чтоб пир растерянно заглох!

Обещан рай тебе? Так здесь устройся, 

А то расчет на будущее плох!

Султан: Может быть ты, Хайям, и неплохой звездочет, но поэт ты никудышный.
Расскажи нам лучше, что говорят звезды.

Поэт: О, султан, они говорят, что тебя ждет нечто увлекательное, от чего ты не сможешь оторвать слуха и взора!

Султан: Что же  это?
Танцовщица: О, источник радости, великий султан! Обрати свой взор на юную  прекрасную Шахерезаду! Она усладит твой слух чудесными сказками разных стран!

Шахерезада: О свет моих очей, о, великий султан! Развеселись, брось уныние! Я поведу тебя по свету и поведаю тебе сказку каждого уголка земли. Хочешь ли ты отправиться со мной?

Султан: О, да, сияющая Шахерезада! Хочу узнать разные земли и их чудеса, хочу развеять свою тоску.
Ш: Начнем наше путешествие с далекого туманного зеленого острова, окруженного морями. Мы отправимся в страну зеленых холмов, замков, принцев, пастушек и драконов. Слушай и смотри, мой султан.

Maria and the prince
1

Prince:
Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Maria:
Oh, no, good prince, oh, no, no, no.

I haven`t got any shoes. 
Refrain (chorus):
The prince goes to his grandmother`s chest,

Shoes for Maria of the very, very best.

Prince:
Maria, put on the shoes.
Maria:

Now I am wearing shoes.
2
Prince:

Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Maria:

Oh, no, good prince, oh, no, no, no.

I haven`t got a dress.
Refrain:

The prince goes to his grandmother`s chest,

A dress for Maria of the very, very best.

Prince:
Maria, put on the dress.     

Maria:
Now I am wearing a dress.
3

Prince:

Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Maria:

Oh, no, good prince, oh, no, no, no.

I haven`t got a jacket. 

 Refrain (chorus):

The prince goes to his grandmother`s chest,

A jacket for Maria of the very, very best.

Prince:

Maria, put on the jacket.

Maria:

Now I am wearing a jacket.

4
Prince:

Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Maria:

Oh, no, good prince, oh, no, no, no.

I haven`t got a hat.

 Refrain:

The prince goes to his grandmother`s chest,

A hat for Maria of the very, very best.

Prince:

Maria, put on the hat.     

Maria:

Now I am wearing a hat.
5
 Prince:
Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Maria:

Oh, no, good prince, oh, no, no, no.

I haven`t got a necklace. 

Refrain (chorus):

The prince goes to his grandmother`s chest,

A necklace for Maria of the very, very best.

Prince:

Maria, put on the necklace.

Maria:

Now I am wearing necklace.

6
Prince:

Maria, Maria, please, marry me

With your black hair and brown eyes.                     

Oh, no, good prince, oh, no, no, no

I am happy on my own.
Султан: О, какая грустная история! Коварная Мария любила только подарки, но не самого принца! Ты развеяла нашу скуку,  но  навеяла грусть. Придется казнить тебя до восхода солнца. Слуги!

Слуги: Мы здесь, о, великий султан.

Шахерезада:  О, величайший из великих, о, светоч мудрости, но разве ты не хочешь услышать сказку об Али-Бабе и сорока разбойниках? О сокровищах пещеры и тайне Сим- Сима?

Султан: Что еще за сокровища? Все сокровища собраны в моем дворце. Расскажи про пещеру.

 Петух: Ку-ка-ре-ку

Шахерезада: О, султан, восходит солнце. Ночь прошла – прошла пора сказок. Следующей ночью  я расскажу тебе об увлекательных приключениях Али – бабы и его любви к прекрасной Марджи, и у этой  сказки будет счастливый конец!

